Λατινικά Β΄ Λυκείου
Ενότητα 6
Οι Νόμοι

Γραμματική
Ουσιαστικά
Α΄ ΚΛΙΣΗ:
Θηλυκό: sententia, -ae
Β΄ ΚΛΙΣΗ: 
Αρσενικά: animus, -i, minister, ministri, servus, -i, vir, viri
Ουδέτερα: consilium, -ii, (-i), fundamentum, -i
Γ΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: fons- fontis, interpres- interpretis, iudex- iudicis
Θηλυκά: aequitas- aequitatis, civitas- civitatis, lex- legis, libertas- libertatis, mens-mentis
Δ΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικό: magistratus, -us
Παραθετικά επιθέτων
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	bonus, -a, -um
	melior, -ior, -ius
	optimus, -a, -um

	liber, -a, -um
	liberior, -ior, -ius
	liberrimus, -a, um

	Γ΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	οmnis, -is, -e
	-
	-



Ρήματα
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	sum
	fui
	-
	esse

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	servo
	servavi
	servatum
	servāre

	sto
	steti
	statum
	stare

	B΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	contineo
	continui
	contentum
	continere

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	pono
	posui
	positum
	ponere

	possum
	potui
	-
	posse (ανώμαλο)





Αντωνυμίες:
Δεικτική επαναληπτική: is- ea- id
Κτητική: noster- a- um
Αναφορική: qui- quae- quod
Λατινικές φράσεις:
• ex cathedra «από καθέδρας». Λέγεται για ομιλητή που εκφράζεται με ύφος αυθεντίας ή από θέση που του δίνει το δικαίωμα να θεωρείται αυθεντία
• exempli gratia, e.g. παραδείγματος χάριν (π.χ.)
• ex officio αυτό που προκύπτει από τη θέση καθήκοντος κάποιου, από τη θέση κάποιου, από το αξίωμα κάποιου
Ετυμολογικά:
civitas (civis)- κοίτη· (αγγλ.) city (= πόλη)// (γαλλ.) civilisation (= πολιτισμός)
leges- λέγω
con- tinent- (γαλλ.) tenir (= κρατώ)// (αγγλ.) content (= περιεχόμενο)
boni- μπονα- μάς [< ιταλ. bona mano (= καλό χέρι), μπουνάτσα (< βενετ.) (= καλοκαιρία), μπόνους
libenter- (γερμ.) liebe (= αγάπη) 
servant- σερβίρω, σερβιτόρος, σερβίτσιο// σέρβις, σερβίς
funda- mentum- φόντο [< ιταλ. fondo < fundus (= βυθός, πυθμένας)]// (αγγλ.) foundation (= θεμέλιο, ίδρυμα)
libertas- (γαλλ.) liberté (= ελευθερία)// (αγγλ.) liberty, libero (= παίκτης με ελεύθερη θέση στο γήπεδο)
fons- φονταμεταλισμός (< γαλλ. fontamentalisme)= (θεμελιωτισμός) οι τάσεις εμμονής ή επιστροφής σε άκρως συντηρητικά θρησκευτικά βιώματα του παρελθόντος (προγονοπληξία), τα οποία λειτουργούν ως μέσο αντίστασης σε κάθε ενδεχόμενη αλλαγή ή θρησκευτική μεταρρύθμιση
aequitas- (αγγλ.) equal (= ίσος)
animus- ανιμισμός (< γαλλ.) η αρχέγονη ανθρώπινη θρησκεία, η οποία θεμελιώνεται στην πεποίθηση της ύπαρξης πνευματικών υπάρξεων που εμψυχώνουν κάθε μορφή και εκδήλωση του φυσικού κόσμου// άνεμος
con- silium- (αγγλ.) consultant (= σύμβουλος)
sententia- (αγγλ.) sentence
posita (est)- (γαλλ.) position (= θέση)
corpora- κόρπους (= σώμα κειμένων)
stat- ἵστημι- στάση
ministri- (γαλλ.) ministre (= υπουργός)
magistratus- μάγιστρος (ανώτατο αξίωμα της ύστερη Ρωμαϊκή και στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία), μαέστρος (< ιταλ.), μάστορας
interpretes- (γαλλ.) interprète
iudices- (γαλλ.) justice (= δικαιοσύνη)// (αγγλ.) justice// (γαλλ.) juste (= δίκαιος)
esse (es-)- εἰμί
possumus [(potis= δυνατός) + sum]- πόσις, δεσ- πότης («κύριος σπιτιού»)


